LEASE AGREEMENT

entered into in accordance with Section 663
et seq. of Act No. 40/1964 Coll., the Civil
Code, as amended,

{hereinafter referred to as the “Agreement”)
between

Landlord:

Winkelmann Building + Industry Slovakia,
K.s. with its registered office at Bernolakova
6088/14, 036 01 Martin, Slovak Republic,
Company 1D No.: 55 492 355, a limited
partnership registered with the Commercial
Register of the District court Zilina, Section Sr,
Insert No.: 10363/L, VAT No.: SK2122004236

(hereinafter referred to as the “Landlord”)

and
Tenant;

MH Invest, s.r.o. with its registered office at
Miynské Nivy 44/A, 821 09 Bratislava, Slovak
Republic, Company ID No.: 36 724 530, a
limited liability company registered with the
Commercial Register of the City Court
Bratislava Ill, Section Sro, File No. 44056/B,
VAT No.: 8K2022302931

{(hereinafter referred to as the “Tenant”)

{the Landlord and the Tenant hereinafter also
referred- to jointly as the “Parties” and
individually as the “Party”)

1.  Introductory Provisions

1.1. The Slovak Republic, the Landlord and
the Tenant are parties to the Investment
Agreement, dated 24 May 2023, as
amended, addressing the terms and
conditions in relation to  the
implementation and  support  of
establishing a new manufacturing plant
for production of hot water storage tanks
by the Winkelmann Group on the Land
(as specified below) in the industrial park
located within the cadastral area of
Rimavska Sobota, Slovak Republic,
including  granting the  regionai
investment aid by the Slovak Republic,
{the “Investment Agreement”).

In fine with the Investment Agreement,
the Slovak Republic and/or the Tenant
must ensure that certain site remediation

1.2.

NAJOMNA ZMI_UVA

uzatvorena podla § 663 a nasl. zakona &.
40/1964 Zb. Obg&iansky zakonnik v zneni
neskor$ich predpisov

(dalej len . Zmiuva®)

medzi

Prenajimatefom:

Winkelmann Building + Industry Slovakia,
k.s. so sidlom Bemolakova 6088/14, 038 01
Martin, Slovenska republika, IE0: 55 492 355,
komanditna spolothost  zapisand v
Obchodnom registri Okresného sadu Zilina,
oddiel Sr, vioZzka & 10363/, 1 DPH:
SK2122004236

(dalej len ,Prenajimatel™)

a

Najomcom:

MH Invest, s.r.o. so sidlom Mlynské Nivy
44/A, 821 09 Bratislava, Slovenska republika,
ICO: 36 724 530, spolognost s rugenim
obmedzenym zapisana v Obchodnom registri
Mestského sudu Bratislava 1, oddiel Sro,
vloZka &. 44056/B, IC DPH: $K2022302931

(dalej len ,Najomca")

tieZ len
a jednotlivo

(Prenajimatel’ a Najomca dalej
spoloéne ,Zmluvné strany“
Zmluvna strana®)

1.  UOvodné ustanovenia

1.1. Slovenska republika, Prenajimatel a
Najomca su zmluvnymi  stranami
Investi€nej zmluvy zo dita 24. maja 2023
v zneni neskorich dodatkov upravujice]
podmignky slvisiace s realizaciou a
podporou zriadenia nového vyrobného
zavodu na vyrobu zasobnikov teplej
vody skupinou Winkelmann na Pozemku
(8pecifikovanom nizgie) v priemyselnom
parku nachadzajlcom sa v katastrainom
uzemi Rimavska Sobota, Slovenska

republika, vratane poskytnutia
regionalnej investichej pomoci
Slovenskou republikou (dalej len

Jhvestiéna zmluva®).

1.2. V sllade s Investiénou zmluvou musi
Slovenské republika afalebo Najomca

zabezpedit, aby na Pozemku
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

works, and other works specified in
Schedule 5 (Site Remediation Works) to
the Investment Agreement will be carried
out on the Land (as defined below)
(hereinafter referred to as the "Site
Remediation Works"}).

Oon 25 April 2024 the Purchase
Agreement was entered into between the
Tenant as the seller and the Landlord as
the purchaser under which the Tenant
sold to the Landlord the register “C" plot
of land-with parcel No. 2869/4, land iype:
other area, with a total area of 225 209
sgm, located in the cadastral territory of
Rimavska Sobota (hersinafter referred to
as the “Land”) within the industrial park
{hereinafter referred to as the "Purchase
Agreement”}.

The Landlord's ownership title to the
Land under the Purchase Agreement
was registered within the cadastral
register by the Disfrict Authority
Rimavska Sobota, Cadastral Department
on 29 April 2024 (hereinafter referred to
as the “Registration Date”).

By the Registration Date, the Tenant so
far performed and handed over to the
Landlord the first phase of Site
Remediation Works, including parts of
the Land on which this first phase of the
Site Remediation Works was carried out,
and parts of the Land on which no Site
Remediation Works are to be carried out.

On the remainder of the Land that has not
yet been handed over to the Landlord as
the new owner of the Land and that is
specified on the Land plan, which forms
Schedule 1 to this Agreement, as white
area (hereinafter referred to as the “Land
Remainder"), the Tenant has yet to carry
out the second phase of Site
Remediation Works in accordance with
the Investment Agreement.

Since from the Registration Date the
Tenant is no longer the awner of the Land
and the Tenant needs to have the right to
use the Land Remainder to carry out the
second phase of Site Remediation Works
and to prove for the purposes of
permitting procedures for the second
phase of Site Remediation Works
another right to the Land Remainder
according to Section 139 (1) a) of Act No.
50/1978 Coll. on spatial planning and
building regulations (Building Act) as
amended (hereinafter referred to as the
“Building Act”), the Parties have agreed

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

{§pecifikovanom nizsie) boli vykonané
sanaéné prace a iné prace Specifikované
v Prilohe 5 (Sanaéné prace) Kk
Investiénej zmluve (dalej len ,Sanatné
prace”).

Diia 25. aprila 2024 bola medzi
Najomcom ako predavajocim a
Prenajimatelom ako kupujucim uzavreta
Kapna zmluva, na zaklade kiorej
Najomca predal Prenajimatelovi
pozemok registra ,C" s parc. &, 2869/4,
druh pozemku: ostatnd plocha, o
celkovej vymere 225 209 7,
nachadzajuci sa v katastrdlnom Gzemi
Rimavska Sobota (dalej len ,Pozemok®)
v ramei priemyselného parku (dalej len
»Kupna zmluva"}).

Vklad viastnickeho prava k Pozemku do
katastra nehnutefnosti na zaklade
Kapnej zmluvy  bol v prospech
Prenajimatefa  povoleny  Okresnym
tiradom Rimavska Sobota, katastralnym
odborom diia 29. aprila 2024 (dalej len
,Def vkladu®).

Do Dfa vkladu Najomca na Pozemku
zatial vykonal a Prenajimatelovi
odovzdal prvi etapu Sanaénych prac
vratane castl Pozemku, na ktorom bola
tato prva etapa Sanagnych prac
vykonana, a gasti Pozemku, na ktorych
sa nemajl uskutothiovat Ziadne
Sanagné prace.

Na zostavajucej ¢asti Pozemku, ktora
zatial nebola odovzdand
Prenajimatefovi ako novému viastnikovi
Pozemku a ktora je vyznacena na plane
Pozemku, ktory tvori Prilohu 1 ktejto
Zmluve, ako biela plocha (dalej len
JZostavajuca &ast’ Pozemku®), ma
Majomca elte wvykonat vzmysle
Investitnej  zmluvy  druha  fazu
Sanacnych prac.

Ked¥e odo Diia vkladu Najomca uZ nie
je vlastnikom Pozemku a Najomca
potrebuje mat pravo uZival Zostavajicu
Zast Pozemku pre GEely vykonania
druhej fazy Sanacnych prac a preukazaf
pre Uiely povofovacich konani pre druhd
etapu Sanaénych prac iné pravo
k Zostavajlcej &asti Pozemku podla §
139 ods. 1 pism. a) zakona £. 50/1876
Zh. o Uzemnom planovani a stavebnom
poriadku ({stavebny zakon) v zneni
neskor$ich  predpisov  (dalej len
,Stavebny zakon"), sa Zmluvné strany
dohodli na uzatvoreni tejto Zmluvy.

219



2.1.

31

3.2.

3.3

4.1.

to enter into this Agreement.
Land Remainder Lease

The Landlord hereby lets for
consideration the Tenant temporarily use
the Land Remainder (hereinafter referred
to as the "Lease”) and the Tenant hereby
accepts the Land Remainder for its use
and undertakes to pay to the Landlord th

agreed lease payment. :

Lease Purpose

The purpose of the Lease is to carry out
the Site Remediation Works in
accordance with the Investment
Agreement on the Land Remainder,
including the hard landscaping works and
construction of the retention walls that
are to be buift on the border of the Land
and the register "C" plots of land with
parcel No. 2869/27 and parcel No.
2869/32 (the "Retention Wall”).

Without the Landlord's prior written
consent, the Tenant may not use the
Land Remainder for a purpose other than
the purpose specified in Clause 3.1 of
this Agreement, otherwise the Landlord
shall have the right to withdraw from this
Agreement.

For the avoidance of doubts, under this
Agreement, the right to carry out the Site
Remediation Works, including rough
landscaping and construction of the
Retention Wall has been granted to the
Tenant in accordance with Section 139
(1) a) of the Building Act. Other works or
changes in the Land Remainder than the
Site Remediation Works may be carried
out by the Tenant on the Land Remainder
only upon the Landlord's prior written
consent, otherwise, the Landlord shall
have the right to withdraw from this
Agreement.

Lease Term

The Lease is agreed for a fixed term,
from the effective date of this Agreement
(i) until the date of completion and
handover of all Site Remediation Works
on the Lahd Remainder by the Tenant to
the Landlord, or (i) until the date when
the occupancy permit allowing the use of
(certain) Site Remediation Works
becomes final and non-appealable, if the
issuance of such an occupancy permit is
required for their use, whichever date
occurs later (hereinafter referred to as the

2.1

3.

31,

3.2.

3.3.

41.

Najom Zostavajucej éastl Pozemku

Prenajimatef tymto odplatne
prenechava Najomcovi do docasného
uZivania Zostavajicu East Pozemku
(dalej len ,Najom") a Najomca tymto
Zostavajicu gast Pozemku prijima do
svojho uZivania a zavizuje sa zaplatit
Prenajimatefovi dohodnuté najomne.

Uéel Najmu

Ugelom Najmu je uskuto&nenie
Sanaénych prac podla Investitnej
zmluvy na Zostavajlce] Casti Pozemku
vratane hrubych terénnych tprav a
Zhotovenia opornych marov, ktoré maji
byt postavené na hranici Pozemku a
pozemkov registra ,C" s parc. &. 2868/27
a sparc. & 2869/32 (dalej len ,Oporny
mur).

Bez predchadzajucehoc  pisomného
suhlasu Prenajimatela nesmie Najomca
uZivat' Zostavajicu €ast Pozemku na iny
uéel, neZ je udel uréeny v bode 3.1 tejto
Zmluvy, inak ma Prenajimatel pravo
odstdpit od tejto Zmiuvy.

Pre vylu€enie pochybnhosti, Najomcovi
bolo na zaklade tejto Zmiuvy udelené
pravo vzmysle § 139 ods. 1 pism. a)
Stavebného zakona uskuioCnit na
Zostavajlicej &asti Pozemku Sanacné
prace vratahe hrubych terénnych dprav
a vystavby Oporného maru. Iné prace
alebo zmeny Zostavajucej cCasti
Pozemku nez si Sanathé prace smie
Najomca na Zostavajlcej &asti Pozemku
vykonat len na 2aklade
predchadzajlicehc pisomného suhlasu
Prenajimatefa, inak ma Prenajimatel
pravo odstlpit’ od tejto Zmiuvy.

Doba Najmu

Najom je dohodnuty na dobu uréitd, a to
odo diia dé&innosti tejto Zmluvy (i) do dfia
dokon&enia a odovzdania vietkych
Sanatnych prac na Zostavajlcej Casti
Pozemku Najomcom Prenajimateflovi
alebo (i) do difia pravoplathosti
kolaudatného rozhodnutia, kiorym sa
povoli uZivanie (uritych) Sanaénych
prac, ak sa vydanie takéhoto
kolaudatného rozhodnutia bude pre ich
uZivanie vyZadovat, podia toho, ktory
deft nastane neskér (dalej len ,Doba
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5.1.

5.2.

6.1.

- 8.2,

6.3.

“Lease Term"}.
lL.ease Payment

The Parties have agreed a lease
payment in the amount of EUR 1.00 (in
words: one euro) excluding VAT for the
whole Land Remainder for the entire
Lease Term (hereinafter referred to as
the “Lease Payment").

The Tenant shall pay to the Landlord the
Lease Payment, including the relevant
amount of VAT, within 15 days from the
date of delivery of the relevant Landiord's
invoice, to the Landlord's bank account
specified in this invoice.

5.1.

52.

Land Remainder Handover and Return 6.

Since the Land Remainder has not yet
been handed over by the Tenant to the
Landlord as its new owner under the
Purchase Agreement, from the effective
date of this Agreement the Land
Remainder is considered to have been
handed over to the Tenant for the
purposes of the Lease.

No later than on the day of the Lease
termination, the Tenant is obliged to
vacate the Land Remainder and
handover it back to the Landlord, in the
state in which it was supposed to be
handed over to the Landlord by the
Tenant in compliance with sec. 11.1.1 of
the Purchase Agreement, taking into
account the results of the works that the
Tenant was entitled to carry out on the
Land Remainder in accordance with
Clause 3.3 of this Agreement.

Since the Tenant is, in accordance with
the Investment Agreement, or other
agreements that are or will be entered
into between the Parties, obliged to carry
out on the Land Remainder the Site
Remediation Works, ar, as the case may
be, other works that have been or will be
otherwise agreed between the Parties,
for the avoidance of doubts, none of
fthese works (their resuits) shall be
considered for the purposes of this
Agreement as an appreciation of the
Land Remainder (as the subject of the
Lease), and after the termination of the
Lease, the Tenant shall have no right to
demand from the Landlord the
consideration for what the value of the
Land Remainder was increased by these
works (their results).

6.1,

6.2.

6.3.

najmu”).
Najomné

Zmluvné strany si dohodli najomne vo
vydke 1,- EUR (slovom: jedna euro) bez
DPH za celu Zostavajlcu &ast Pozemku

za celd Dobu najmu (dalej len
MNajomné®).

Négjomca sa  zavézuje  zaplatit
Prenajimatelovi  Najomné, vratane

prislugnej sumy DPH, do 15 dni odo diia
doruéenia prisiudnej faktdry
Prenajimatefa na  bankovy  Ulet
Prenajimatela uvedeny v tejto faktire.

Odovzdanie avratenie Zostavajlcej
Easti Pozemku

KedZe Zostavajica ¢ast Pozemku eSte
nebola Najomcom odovzdana
Prenajimatefovi ako jej novemu
vlastnikovi v zmysle Kipnej zmluvy, odo
dia aginnosti tejto Zmluvy sa pre Gcely
Najmu Zostavajuca &ast Pozemku
povaZuje za cdovzdanud Najomcovi.

Najneskér v defi skontenia Najmu je
Najomca povinny Zostavajucu gast
Pozemku vypratat a odovzdat' ju spéat
Prenajimatefovi, ato vstave, vakom
mala byl Prenajimatelovi Najomcom
odovzdana vstlade sods. 11.1.1
Kipnej zmluvy po zohfadneni vysledkov
prac, ktoré bol Najomea opravneny na
Zostavajlcej &asti Pozemku vykonat
v zmysle bodu 3.3 tejto Zmiuvy.

Ked#e Najomca je v zmyste Investitng]
zmluvy, pripadne inych zmliv, ktoré si
alebo pripadne budd medzi Zmluvnymi
stranami uzatvoreng, zaviazany vykonat
na Zostavajicej &astt Pozemku
Sanaéné prace, pripadne iné prace,
ktoré boli alebo budd medzi Zmluvnymi
stranami inak dohodnuté, pre vyliéenie
pochybnosti plati, Ze Ziadne z tychto
prac (ich vysledky) sa pre Ugely tejto
Zmluvy nepovaZujl za zhodnotenie
Zostavajicej &asti Pozemku (ako
predmetu Najmu) a Najomcovi po

skondeni  Najmu  nepatri  pravo
poZadovat' od Prenajimatela
protinodnotu toho, o €o sa tymito

pracami {ich vysledkami) zvySila
hodnota Zostavajlicej Easti Pozemku.
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7.

7.1.

7.2.

8.1.

8.2

8.3.

Lease Termination
The Lease shall terminate

7.1.1. on the date when the Lease

Term expires,

on the date specified in the
written agreement of the Parties
on the termination of this
Agreement, otherwise on the
date of enfry into force and effect
of such an agreement,

on the date of early termination
of the Investment Agreement in
a way other than its fulfilment or
in a way that replaces its
fulfilment or

on the date when withdrawal
from this Agreement by any of
the Parties comes into force and
effect.

A Party may withdraw from this
Agreement only in cases expressly
stated in this Agreement or in the relevant
applicable laws. The withdrawal from the
Agreement must be in writing and will
come into force and effect upon delivery
of a Party's written notice of withdrawal
from the Agreement to the other Parly
unless a later date when it should come
into force and effect is specified in this
notice.

Other Provisions

Without the Landlord's prior written
consent, the Tenant may not sublease or
let a third parily use the Land Remainder
based on another title, otherwise, the
Landiord shall have the right to withdraw
from this Agreement.

The Tenant shall protect the Land
Remainder from damage or destruction.
For the avoidance of doubts, the carrying
out of works that the Tenant is entitled to
carry out on the Land Remainder
pursuant to Clause 3.3 of this Agreement
is not considered to be a damage to or
destruction of the Land Remainder.

The Tenant shall be responsible for
compliance with all occupational health
and safety laws on the Land Remainder

7.1.

7.2.

8.1.

8.2,

8.3.

Skoncenie Najmu
Najom sa skonci

7.1.1. v defi uplynutia Doby néjmu,

vdefi uvedeny v pisomnej
dohode  Zmluvnych  stran
o ukonéeni tejto Zmluvy, inak
vdeii nadobudnutia 0€innosti
takejto dohody,

vdefi predéasnéha ukonéenia
InvestiGnej zmluvy inym
spbsobom neZ jej splnenim
alebo spdsobom nahradzujlicim
splnenie alebo

v defi, ked nadobudnd G&inky
odstipenia od tejto Zmiluvy
niektorou zo Zmiuvnych stran.

Zmluvna strana méZe od tejto Zmluvy
odstupit len v pripadoch vyslovne
uréehych  vtejto  Zmluve  alebo
v prisludnych  pravnych predpisoch.
Odstipenie od Zmiuvy musi mat
pisomni formu a uginky nadobudne
doruéenim  pisomného  oznamenia
Zmluvnej strany o odstipeni od Zmiuvy
druhej Zmluvnej strane, ak vtomto
oznameni nie je urfeny neskordi defi,
ked maji nastat' jeho U&inky.

Ostatné ustancvenia

Bez predchadzajiceho pisomného
sthlasu Prenajimatela Najomea nesmie
dat Zostavajicu &ast Pozemku do
podnajmu ani ju prenechat tretej osobe
do uZivania na zaklade iného pravneho
titulu, inak ma Prenajimatel pravo
odstupit’ od tejto Zmluvy.

Najomca je povinny chranit Zostavajucu
cast Pozemku pred pogkodenim alebo
znicenim. Pre vylG€enie pochybnosti, za
pogkodenie alebo znitenie Zostavajlcej
fasti  Pozemku sa  nepovaiuje
uskutognenie prac, ktoré je Najomea
opravneny - vykonat na Zostavajlcej
casti Pozemku v zmysle bodu 3.3 tejto
Zmiluwvy.

Za dodrziavanie vsetkych pravnych
predpisov z oblasti bezpecnosti
aochrany zdravia pri praci na
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8.4.

8.5.

9.1.

9.2.

9.3

9.4.

during the Lease Term.

The conclusion of this Agreement does
not establish any responsibility of the
Landtord for that the Site Remediation
Works on the Land Remainder will be
permitted and carried out in accordance
with the relevant applicable laws and the
Investment Agreement. The conclusion
of this Agreement does not establish any
responsibility of the Landlord for the
Tenant's actions or inactions in
connection with the carrying out and
permitting of the Site Remediation Works
on the Land Remainder.

If the Landlord incurs any damage due to
the Tenant's actions or inactions in non-
compliance with this Agreement or
applicable laws {e.g., if a fine or other
sanction is imposed on the Landlord by a
public authority in connection with
permitting or carrying out the Site
Remediation Works on the Land
Remainder), the Tenant shall
compensate the Landlord in full,

Final Provisions

The Parties have agreed that Clause
14.3 (Notices and Other
Communications) and Clause 14.13
(Dispute Resolution) of the Purchase
Agreement shall apply to this Agreement
accordingly and are deemed to be
incorporated by reference into this
Agreement.

This Agreement may be amended,
cancelled, or otherwise terminated only in
writing.

If any provision of this Agreement is or
becomes invalid or unenforceable, such
invalidity or unenforceability shall not
invalidate the remaining provisions of this
Agreement, except where the provisjons
cannot be severed from the rest of this
Agreement due to the nature of the
Agreement, its subject or the
circumstances in which this Agreement
was entered into. The Parties have
agreed to take all necessary steps to
achieve the same results intended by any
such invalid or unenforceable provision.

This Agreement shall become valid on

8.4

8.5.

9.1.

9.2

9.3.

9.4,

Zostavajuce] tasti Pozemku zodpoveda
potas Daby najmu Najomca.

Uzalvorenie tejto Zmluvy nezaklada
#iadnu zodpovednost Prenajimatela za
to, 2 Sana&hé prace na Zostavajlce;
gasti Pozemku budd  povolene
a uskutoénené v sidlade s prisluZnymi
pravnymi  predpismi  a InvestiCnou
zmluvou. Uzatvorenie tejto  Zmluvy
nezaklada Prenajimatelovi
zodpovednost za konanie alebo
nekonanie MNajomcu v stvislosti s
uskutgtfiovanim a pavolovanim
Sana&nych prac na Zostavajicej Casti
Pozemku.

V pripade, ak Prenajimatelovi z dévodu
konania alebo nekonania Najomcu v
rozpore s touto Zmluvou alebo pravnymi
predpismi vznikne akéakolvek &koda
(napr. ak bude Prenajimatefovi v
sUvislosti s  povofovanim  alebo
uskuto&fiovanim Sanalnych prac na
Zostavajlice] asti Pozemku uloZena
pokuta alebo ina sankcia zo strany
organu verejnej moci), zavédzuje sa
Najomca Prenajimatela od3kodnit’ v
plnom rozsahu.

Zavereéné ustanovenia

Zmluvné strany sa dohadli, Z2e ¢lanok
14.3 {(Oznamenia a ina komunikacia)
a &lanok 14.13 (Rie&enie sporov) Klpne;j
zmluvy sa budl primerane aplikoval aj
na tdio Zmiuvu a povaZujl sa za
zatlenené formou odkazu do tejto
Zmluvy.

Tato Zmluva mobZe byt zmenend,
zrudend alebo inak ukon&ena len
v pisomnej forme.

Ak niektoré ustanovenie tejto Zmluvy je
alebo sa stane neplatnym alebo
nevymahatefnym, takato neplatnost
alebo nevymahatefnost nemd za
nésledok neplathost ostatnych
ustanoveni tejto Zmluvy okrem pripadov,
ked tieto ustanovenia nemozno oddelit
od zvysku tejto Zmluvy vzhladom ha
povahu Zmluvy, jej predmet alebo
ckolnosti, za ktorych bola tato Zmiuva
uzatvorena. Zmiuvné sirany sa dohodii,
#e podnikn( vietky potrebné kroky, aby
sa dosiahli rovnaké vysledky, ktoré boli
zamyslané takymto neplatnym alebo
nevymahatelnym ustanovenim.

Tato Zmluva nadobuda platnost dfiom,
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9.5,

9.6.

8.7.

9.8.

9.9.

the date it is signed by the Parly that
signs it as the last.

This Agreement shall enter into force and
effect on the date following its publication
with the Central Register of Centracts
{Centralny register zmltv). The Tenant
shall submit this Agreement for
publication with the Central Register of
Contracts (Centralny register zmlav) on
the next business day afier validity
hereof.

The following Schedules ferm an integral
part of this Agreement:

8.6.1. Schedule 1 (Land Plan).

This Agreement and related [egal
relationships shall be governed by and
interpreted in accordance with the law of
the Slovak Republic.

The Agreement was executed in four
counterparts in bilingual Slovak-English
version, of which each Party shail receive
two counterparts.

In case of any discrepancies between the
Slovak and English wversion of this
Agreement, the Slovak version shall
prevail.

9.10.The Parties represent that they have read

the Agreement, they agree to its content,
and they sign it in good faith as a sign of
approval.

[SIGNATURES FOLLOWS ON NEXT
PAGE]

9.5

9.6.

9.7.

9.8.

9.9.

ked bude podpisana tou Zmluvnou
stranou, ktora ju podpiSe ako posledna v
poradi.

Tato Zmluva nadoblda Uéinnost’ diiom
nasledujucim po dni jej zverejnenia v
Centralnom registri zmldv. Najomca sa
zavazuje predlozit tito Zmluvu za
Uéelom jej zverejnenia v Centrdlnom
registri zmldv najneskér pracovny defi
nasledujuci po jej platnosti.

Neoddelitefnou suéastou tejto Zmluvy
sU nasledavné prilohy:

9.6.1. Priloha 1 {Plan Pozemku).

Tato Zmluva apravne vztahy s fiou
slvisiace sa spravuji a wykladaju v
sulade s pravnym poriadkom Slovenskej
republiky.

Zmiuva je wyhotovena v Styroch
origindloch v dvojjazyéne] slovensio-
anglicke] verzii, zkiorych kazda
Zmluvna strana cbdréi po dva originaly.

V pripade akychkolvek rozporov medzi
slovenskou a anglickou verziou tejto
Zmluvy je rozhodujlca slovensk verzia.

9.10.Zmluvné strany prehlasuji, Ze si Zmluvu

preditali, sihlasia s jej obsahom a na
Znak sthlasu ju dobromyselne
podpisuj.

[POCDPISY Sl:J UVEDENE NA
NASLEDUJUCEJ STRANE]
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Landlord/Prenajimatel’
At Ahlen on/V Ahlene dita_15-05.2024

Winkelmann Building + Industry Slovakia, k.s.
Meno / Name: Christian Gerbaulet
Funkeia/Title: konatef komplementara/Managing Director of General Partner (REFLEX SK, s.r.0.)

Winkelmann Building + Industry Slovakia, k.s.
Meno / Name: Alexander Eick
Funkcia/Title: konatel komplementara/Managing Director of General Partner (REFLEX SK, s.r.0.)

Tenant/Najomca:

At Bratislava on/V Bratislave diia

MH Invest, s.r.o.
Meno / Name: Ing. Adrian Jen&o, LL.M, MBA
Funkcia/Title: Konatef/Managing Director

8/9



Schedule 1/ Priloha 1
Land Plan / Plan Pozemku
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